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TRANSLATION HISTORY
January 2016 - Woodwork - The Complete Step By Step Manual By Colin Eden Eadon – Part in relation to “Woods”;

February 2016 - Responsive pleadings N°2 concerning jurisdictional objection;
April 2016 – Summons before the High Court Trial of Paris (facts and procedure);
May 2016 – Cuneiforms inscriptions (chapter IV) from the Mesopotamian archaeology book by Percy S.P. Handcock;
June 2016 – Summary of gateways [incorporating dealrooms/datarooms, portals and externets];
July 2016 - Introduction to Maya Hieroglyphs / workshop handbook (Part 4 – Languages of the hieroglyphs);
August 2016 - Our Solar System – Ancient Worlds, New Discoveries (from part: “Why Is the Sun Green and Mars Blue?” to part “Jupiter, king of the Planets”) by Deborah Scherrer from the Stanford Solar System Center;
September 2016 – The Glassblowing bible by Craig Bellinger (from part “Discover Everything Under the Sun on Glassblowing — The Easy Way!” to part “Making a tumbler, vase and bowl”);
April 2017 – Registered letter concerning the redundancy due to a physical incapacity interfering with any reclassification;

April 2017 - Website translation (designers platform) + term base;
April 2017 - Illegal gambling offers control letter;
May 2017 – Press Release translation for Polartec;
May 2017 - Document filing services letter / duty of care;

May 2017 - Inconsistency of the 3% additional contribution with the parent-subsidiary directive and practical implications (French lawyer magazine article);
June 2017 – Proofreading of 400 rows (clothes and jewels description) for the Alibaba site (Excel document);

July 2017 – One-month IT Project / Web site from American English to French (44,485 words).
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FREELANCE TRANSLATOR








Career Objective:





To work as a freelance translator and develop impressive creative 


copy and translations for clients.

















SUMMARY OF SKILLS:





Strong business writing experience


Proficient in English, Spanish and French with outstanding verbal, written, and editing skills


Excellent organizational, computer, and interpersonal skills


Good typing speed and ability to work with latest editing and word processing applications


Skilled in jugging multiple projects at the same time





Language pairs in which I work:





English to French


French to English


Spanish to French





Software:





Word


Excel


Powerpoint


Outlook


Internet


Report Manager











EMPLOYMENT HISTORY:








Since 2010: GOWLING WLG, Paris (same Partner as for LPA)


Corporate & Tax Departments





Internal documents, emails, marketing flyers translation from English to French and French to English;


Drafting legal and procedural issues and mail management;


Legal procedures follow-up and clients’ contact;


Management of the Partner agenda;


Travels and seminars arrangement.





From 2005 to 2010: Lefèvre Pelletier & Associés (LPA), Paris


Corporate Department





Internal documents, emails, marketing flyers translation from English to French and French to English;


Drafting legal and procedural issues and mail management;


Clients’ billing;


Travels and miscellaneous arrangements.





From 2001 to 2005: Allen & Overy LLP, Paris


Corporate & Employment Departments





Legal correspondence;


Marketing flyers translation from English to French and French to English;


Meetings arrangements and follow-up of invoices;


Legal monitoring on the AMF site.





From 2000 to 2001: SEB Private Bank – Kirchberg, Luxembourg


Custody and Settlement Department





Entry of transactions in the system;


Coordination between Accounting, Corporate Shares and Back Office Titles Departments.





From 1999 to May 2000: Société Générale Bank and Trust, Luxembourg


Middle-Office Assistant at the Stock Exchange Negotiation Room





Transmission of Stock Exchange Orders;


Transmission of payment directives or depositories & valorisation supply;


Litigation management with the brokers.





From 1998 to 1999: Rothschild Bank – Kirchberg, Luxembourg


Private Banking Department Assistant





Clients account follow-up & check;


Stock Exchange Monitoring on Bloomberg;


Development and movement of internal Applications.





EDUCATION





trANSLATOR (ENGLISH, frENCH) – "RNCP Niveau 1"





ADVANCED technician certificate (BTS): Personal Assistant





bachelor's degree - Letters and Languages (A2)





BAFA (qualified child worker/play leader)





PERSONAL DETAILS





CinEma AND littErature only IN ITS Original VERSION





DETECTIVE NOVELS WRITING/thrillers & POEMS IN FRENCH: (Books published by Manuscrit.com and Publibook)





LouisianA HISTORY – Member of a group ensuring the survival of the Cajun’s Language.
































REFERENCES - Available on request





















